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I


La Reunión de Representantes Alternos ante la Comisión, se llevó a cabo en la ciudad de Lima, Perú, el día 01 de junio de 1995.


La Presidencia de la Reunión estuvo a cargo del señor Mauricio Reina Echeverri, Representante Alterno de Colombia.


Actuó como Secretario de la Reunión, el Director-Secretario de la Junta, señor José Antonio García Belaunde.


Asistieron los Miembros de la Junta, señores Bruno Faidutti Navarrete, Coordinador, Rodrigo Arcaya Smith y Jaime Córdoba Zuloaga.


La nómina de los Representantes y Asesores de las Delegaciones que fueron acreditados a la Reunión figura como Anexo XII del presente Informe.

II


Al inicio de la Reunión, los Representantes Alternos aprobaron la siguiente:

AGENDA

1.
Revisión de la Decisión 293 sobre Normas Especiales para la Calificación del Origen de las Mercaderías.

2.
Revisión de las normas y procedimientos para los diferimientos de que trata el Artículo 67 del Acuerdo de Cartagena.

3.
Armonización de políticas de incentivos a las exportaciones así como sobre regímenes aduaneros.

4.
Perfeccionamiento de los procedimientos para la aplicación de las cláusulas de salvaguardia y de las normas de competencia comercial en materia de distorsiones arancelarias.

5.
Relaciones Grupo Andino-MERCOSUR.

6.
Reunión de Ministros de Comercio de las Américas, en Denver, Colorado (EE.UU.).

III


En el curso de las deliberaciones, los Representantes Alternos adoptaron los siguientes acuerdos y constancias:

1.
Con relación al primer punto de la Agenda, "Revisión de la Decisión 293 sobre Normas Especiales para la Calificación del Origen de las Mercaderías", los Representantes Alternos acordaron el texto del Proyecto de Decisión que se adjunta al presente Informe como Anexo I. 


De igual manera, solicitaron a la Junta presentar en la próxima reunión de la Comisión del Acuerdo de Cartagena, una Propuesta sobre la base del texto acordado.


En relación con los planteamientos presentados por la Junta sobre la Calificación del Origen de los productos usados, los Representantes Alternos solicitaron a la Junta que, antes del 31 de diciembre de este año y en consulta con los Países Miembros, realice un diagnóstico y una Propuesta para el tratamiento del tema.

2. 
Con relación al punto 2 de la Agenda, "Revisión de las normas y procedimientos para los diferimientos de que trata el Artículo 67 del Acuerdo de Cartagena", los Representantes Alternos acordaron someter a consideración de la Comisión, el Proyecto de Decisión que figura en el Anexo II del presente Informe. Es de señalar que el artículo 2 se encuentra en consulta según las alternativas, que se indican en el Proyecto de Decisión.


Los Representantes Alternos acordaron llevar a consideración de la Comisión, el planteamiento formulado por Perú y Venezuela, en el sentido de que los países asuman el compromiso de no utilizar el mecanismo de diferimientos, contemplado en el Artículo 67 del Acuerdo de Cartagena.

3.
Con relación al punto 3 de la Agenda "Armonización de políticas e incentivos a las exportaciones así como sobre regímenes aduaneros", la Junta informó sobre los avances de la Reunión de Expertos Gubernamentales celebrada entre el 24 y el 26 de mayo de 1995.


a)
En lo que se refiere a la armonización de los mecanismos de financiamiento y seguro de crédito a las exportaciones intrasubregionales, la Junta presentó la Propuesta 272, la que recoge los acuerdos de los expertos gubernamentales.



En el curso de la reunión, los Representantes Alternos acogieron la solicitud formulada por la Delegación de Colombia en el sentido de conceder financiamiento en condiciones diferentes a las acordadas comunitariamente en términos generales, cuando se trate de situaciones excepcionales y siempre que no constituyan subsidio. En tal sentido, acordaron elevar a consideración de la Comisión el Proyecto de Decisión que se presenta como Anexo III del presente Informe.


b)
Sobre la armonización de los impuestos indirectos como incentivos a las exportaciones, los expertos gubernamentales acordaron consagrar la devolución total y al pago de los impuestos en el país de destino como los principios fundamentales de la armonización de estos mecanismos. Los acuerdos de los expertos sobre las características de la referida armonización fueron recogidos en la Propuesta 273 de la Junta, cuyos aspectos más importantes fueron destacados en el curso de la Reunión de Representantes Alternos.



Al respecto, Colombia solicitó excluir del ámbito de aplicación del artículo 4 del Proyecto de Decisión, a los Impuestos al Consumo sobre vinos, cervezas y gasolina, y al Impuesto de Timbre. Asimismo, la Delegación del Perú propuso precisar el contenido del referido artículo en cuanto a la devolución de impuestos indirectos a la adquisición de bienes de capital.



Acogidas las referidas solicitudes, los Representantes Alternos acordaron elevar a consideración de la Comisión el Proyecto de Decisión que se presenta como Anexo IV del presente Informe.


c)
En relación a la armonización de Regímenes Aduaneros, la Junta presentó la Ayuda Memoria COM/RA/dt 7, resultado de la Reunión de Expertos Gubernamentales, destacando las coincidencias y los temas sobre los que no existió consenso.



Al respecto, la Delegación de Bolivia precisó su posición solicitando postergar por un año la vigencia de los compromisos en lo que se refiere a los beneficios del drawback, en tanto que el Perú precisó que no estaba dispuesto a asumir el compromiso referido a los regímenes para las exportaciones intrasubregionales en tanto no se eliminaran las distorsiones en la competencia derivadas de las diferencias arancelarias.



Por otro lado, las Delegaciones de Bolivia, Colombia y Venezuela estuvieron de acuerdo en precisar su posición sobre el tratamiento arancelario a la introducción a la subregión de los bienes producidos en la Zonas Francas Industriales, en el sentido de aplicar los derechos e impuestos de importación al componente importado, en función del cumplimiento de las normas de origen.



No habiendo consenso, los Representantes Alternos acordaron elevar a consideración de la Comisión un Informe que reflejara los avances sobre la materia y las distintas posiciones de los países, lo que se aprecia en el Anteproyecto de Decisión que se presenta como Anexo V del presente Informe.


d)
Finalmente, la Junta presentó un informe sobre los subsidios a las exportaciones intrasubregionales aún vigentes en los Paísés Miembros, el mismo que fuera revisado en la Reunión de Expertos Gubernamentales. Dicho Inventario se presenta como Anexo VI del presente Informe.

4.
Con relación al punto 4 de la Agenda, "Perfeccionamiento de los procedimientos para la aplicación de las cláusulas de salvaguardia y de las normas de competencia comercial en materia de distorsiones arancelarias", la Junta presentó el resultado de las deliberaciones y acuerdos alcanzados durante la Reunión de Expertos Gubernamentales realizada los días 22 y 23 de mayo del año en curso (COM/RA/dt 2 al dt 6).


Al respecto, los Representantes Alternos acordaron someter a consideración de la Comisión los Proyectos de Decisión referidos a los Reglamentos para la aplicación de las cláusulas de salvaguardia por desequilibrios en la balanza de pagos; por perjuicios o amenazas de perjuicios graves a la economía de un País Miembro o a un sector significativo de su actividad económica; y, por perturbaciones en la producción nacional de productos específicos; previstas respectivamente en los artículo 78, 79 y 79A del Acuerdo. Dichos Proyectos se presentan en los Anexos VII, VIII y IX del presente Informe.


En cuanto a la reglamentación de la cláusula de salvaguardia prevista en el Artículo 79A del Acuerdo, la Representación del Perú manifestó que por "perturbación" en la producción nacional debía entenderse "desorden negativo" y que no debía identificarse con "perjuicio o amenaza de perjuicio", a efectos de la aplicación de medidas correctivas.


Los Representantes Alternos acordaron, asimismo, que no era oportuno reglamentar el Artículo 80 del Acuerdo referido a la cláusula de salvaguardia por devaluación, en tanto que solicitarían a la Comisión que estableciera un plazo a efectos de reglamentar el régimen especial de productos agropecuarios contemplado en los Artículos 72 a 74 del Acuerdo.


Finalmente, con relación al perfeccionamiento de los procedimientos para la aplicación de las normas de competencia comercial en materia de distorsiones arancelarias, los Representantes Alternos solicitaron elevar a consideración de la Comisión, el Anteproyecto de Decisión que se presenta como Anexo X del presente informe. En tal sentido, sería la Comisión la que decidiría en torno a las Alternativas que se recogen en dicho Anteproyecto, las que están referidas a la inclusión de las diferencias arancelarias resultado de los diferimientos para atender insuficiencias transitorias de la oferta y a lo que debe entenderse por desequilibrios en las condiciones de competencia.

5.
Respecto al punto 5 de la Agenda, "Relaciones Grupo Andino-MERCOSUR", el Presidente de la Reunión informó sobre la decisión tomada por los países de ese grupo en el sentido de postergar la vigencia de los Acuerdos Comerciales en el marco de ALADI hasta el 31 de diciembre de presente año y de negociar en el curso de los próximos seis meses únicamente el llamado patrimonio histórico.   La Reunión convino que este tema debería ser abordado por la Comisión en su próximo Período de Sesiones.

6.
Respecto al punto 6 de la Agenda, "Reunión de Ministros de Comercio de las Américas en Denver, Colorado (EE.UU.)", la Reunión acordó un texto de comentarios del Grupo Andino al proyecto de Declaración Conjunta propuesta por los Estados Unidos para la reunión de Denver, el mismo que figura en el Anexo  XI del presente Informe.  La Presidencia de la Reunión fue encargada de hacer llegar a la oficina del USTR dichos comentarios a la brevedad posible, para que puedan ser recogidos en el nuevo proyecto de Declaración.

IV


En el Anexo XIII del presente Informe se incluye la relación de documentos considerados en esta reunión.
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ANEXO  I

PROYECTO DE DECISION

NORMAS ESPECIALES PARA LA CALIFICACION Y CERTIFICACION DEL

ORIGEN DE LAS MERCADERIAS
PROYECTO DE DECISION 


Normas Especiales para la Calificación y Certificación del Origen de las Mercaderías


LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,


VISTOS: El Capítulo X del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 222, 293, 353 y 370 de la Comisión y la Propuesta ..... de la Junta;

DECIDE:


Adoptar normas especiales para la calificación y certificación del origen del universo de las mercaderías.

CAPITULO I
DE LAS NORMAS PARA LA CALIFICACION DEL ORIGEN 

Artículo 1.- Para los efectos del Programa de Liberación previsto en el Acuerdo de Cartagena y conforme a lo dispuesto en la presente Decisión, serán considerados originarios del territorio de cualquier País Miembro, los productos:

a)
Integramente producidos de acuerdo con lo señalado en el artículo 8.

b)
Elaborados exclusivamente a partir de los productos íntegramente producidos.

c)
Elaborados en su totalidad con materiales originarios.

d)
Que cumplan con los requisitos específicos de origen fijados por la Junta;

e)
A los que no se les han fijado requisitos específicos de origen y en cuya elaboración se utilicen materiales importados  desde  fuera de la Subregión cuando cumplan con las siguientes condiciones:


i)
Que resulten de un proceso de producción o transformación realizado en el territorio de un País Miembro; y


ii)
Que dicho proceso les confiera una nueva individualidad caracterizada por el hecho de estar clasificados en la Nomenclatura arancelaria común de los Países Miembros en partida diferente a la de los materiales importados;

f)
A los que no se les ha fijado requisitos específicos de origen y que no cumplan con lo señalado en el literal anterior, cuando resulten de un proceso de ensamblaje o montaje, siempre que en su elaboración se utilicen materiales originarios del territorio de los Países Miembros y el valor CIF de los materiales importados de terceros países no exceda el 50 por ciento del valor FOB del producto.

g)
A los que no se les ha fijado requisitos específicos de origen y que no cumplan con lo señalado en el literal f), siempre que en su elaboración se utilicen materiales originarios del territorio de los Países Miembros y el valor CIF de los materiales importados de terceros países no exceda el 50 por ciento del valor FOB del producto.

h)
Los juegos o surtidos de productos, siempre que cada uno de los productos en ellos contenidos, cumplan con las normas establecidas en la presente Decisión.


Para Bolivia y Ecuador el porcentaje a que se refieren los literales f) y g) serán del 60 por ciento.


Para efectos de la aplicación de los literales f) y g), el valor CIF de los materiales importados podrá corresponder, al puerto de destino o al puerto de entrada a criterio del País Miembro exportador.


Artículo 2.- A petición de parte, la Junta podrá establecer requisitos específicos de origen para la calificación de productos,  elaborados en países de fuera de la Subregión, utilizando materiales originarios de los Países Miembros.


Artículo 3.- La Comisión y la Junta, al modificar estas normas para la calificación de origen o fijar requisitos específicos de origen, según el caso, establecerán para Bolivia el cumplimiento diferido y progresivo de  dichas normas y requisitos, de conformidad con el artículo 6 de la Decisión 222.


Artículo 4.- Los productos originarios conforme a este Decisión y a la Resoluciones sobre requisitos específicos de origen, gozarán del Programa de Liberación, independientemente de la forma y destino del pago que realice el país importador.  En tal sentido, la factura comercial podrá ser emitida desde un país de fuera de la Subregión.


Artículo 5.- Para la determinación del origen de los productos se considerarán como originarios del territorio de un País Miembro los materiales importados originarios de los demás Países Miembros.


Artículo 6.- Los productos reexportados entre los países de la Subregión que sean originarios conforme a las normas especiales para la calificación y certificación del origen de las mercaderías y a las Resoluciones sobre Requisitos Específicos de Origen, gozarán del Programa de Liberación.


Artículo 7.- Para ser considerados originarios del territorio de cualquier País Miembro y sin perjuicio de lo establecido en el artículo 2 de la presente Decisión, los productos deberán ser expedidos directamente.


Se considerarán expedidos directamente del territorio de un País Miembro al territorio de otro País Miembro:

a)
Los productos transportados únicamente a través del territorio de la Subregión;

b)
Los productos transportados en tránsito por uno o más países de fuera de la Subregión, con o sin transbordo o almacenamiento temporal, bajo la vigilancia de la autoridad aduanera competente en tales países siempre que:


i)
El tránsito esté justificado por razones geográficas o por consideraciones relativas a requerimientos del transporte;


ii)
No estén destinados al comercio, uso o empleo en el país de tránsito; y


iii)
No sufran, durante su transporte y depósito, ninguna operación distinta a la carga y descarga o manipuleo para mantenerlos en buenas condiciones o asegurar su conservación.


Artículo 8.- Se consideran como productos íntegramente producidos en el territorio de cualquier País Miembro:


a)
Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal incluyendo los de caza y pesca, extraídos, cosechados o recolectados, nacidos en su territorio o en sus aguas territoriales, patrimoniales y zonas económicas exclusivas;


b)
Los productos del mar extraídos fuera de sus aguas territoriales, patrimoniales y zonas económicas exclusivas por barcos de empresas legalmente establecidas en el territorio de cualquier País Miembro, o arrendados, siempre que tales barcos estén registrados o matriculados de acuerdo con su legislación interna. 


Artículo 9.- Para los efectos de la presente Decisión se entiende por materiales a las materias primas, los productos intermedios utilizados y las partes y piezas incorporadas en la elaboración de los productos.


Artículo 10.- Para los efectos de la presente Decisión, no se consideran como "proceso de producción o transformación", los siguientes:

a)
Operaciones  simples destinadas a asegurar la conservación de los productos durante su transporte o almacenamiento, tales como aeración, refrigeración, congelación, adición de sustancias, extracción de partes averiadas y operaciones similares;

b)
Operaciones tales como el simple desempolvamiento, zarandeo, descascaramiento, desgrane, maceración, secado, entresaque, clasificación, selección, fraccionamiento, lavado, pintado y recortado;

c)
La simple formación de juegos de productos;

d)
El embalaje, envase o reenvase;

e)
La división o reunión de bultos;

f)
La aplicación de marcas, etiquetas o signos distintivos similares;

g)
Mezclas de productos, siempre que las características del producto obtenido no sean esencialmente diferentes de las características de los productos que han sido mezclados;

h)
La simple reunión, ensamblaje o montaje de partes y piezas  para constituir un producto completo;

i)
El sacrificio de animales; y,

j)
La acumulación de dos o más de estas operaciones.

CAPITULO II
DE LA ADMINISTRACION

Sección 1
De la declaración y certificación

Artículo 11.- El cumplimiento de las normas y de los requisitos específicos de origen deberá comprobarse con una declaración del productor o exportador sobre origen, certificada por las entidades habilitadas para tal efecto por el País Miembro exportador y bajo supervisión y responsabilidad de la autoridad gubernamental competente. 


Cuando el productor  sea diferente del exportador, éste deberá suministrar la declaración de origen del productor, en el formato a que hace referencia la Disposición Transitoria Segunda de la presente Decisión.


La fecha de certificación deberá ser coincidente o posterior a la fecha de emisión de la factura comercial.


Artículo 12.- Cuando los productos originarios del territorio de un País Miembro son reexportados del territorio de cualquier País Miembro al territorio de otro País Miembro, y se trata de productos que hayan estado fuera de control aduanero, la declaración de origen debe ser firmada por el exportador de los productos en el país de reexportación.


Esta declaración será certificada por la entidad designada en el País Miembro de reexportación con la condición de que la declaración del exportador sea presentada juntamente con un duplicado o copia del certificado de origen vigente emitido en el país de producción.  En el nuevo certificado de origen debe consignarse claramente la mención "Reexportación" y para su presentación deberá acompañarse del duplicado del certificado de origen de exportación.


Artículo 13.- Para la declaración y certificación del origen de los productos se utilizará el formulario adoptado por la Asociación Latinoamericana de Integración, hasta tanto se apruebe un nuevo formulario de acuerdo con lo previsto en la Disposición Transitoria Segunda de la presente Decisión.  El certificado de origen tendrá una validez de 180 días calendario, contados a partir de la fecha de su emisión.


En caso que la mercancía sea internada o almacenada temporalmente, bajo control aduanero, el cómputo del plazo de vigencia señalado en el párrafo anterior, quedará suspendido por el tiempo que la administración aduanera haya autorizado dichas operaciones. 

Sección 2
Del control de los certificados

Artículo 14.- Las autoridades aduaneras del País Miembro importador no podrán impedir el desaduanamiento de los productos, en casos de duda acerca de la autenticidad de la certificación, presunción de incumplimiento de las normas establecidas en esta  Decisión o cuando el certificado de origen no se presente, contenga  inconsistencias o esté incompleto.  En tales situaciones se podrá exigir la constitución de una garantía por el valor de los gravámenes aplicables a terceros países.


Cuando se constituyan garantías en virtud del párrafo anterior, las  autoridades aduaneras del País Miembro importador otorgarán un plazo de noventa días calendario, a partir de la fecha de despacho a consumo o levante de la mercadería, para corregir la irregularidad o demostrar el cumplimiento de las normas de la presente Decisión.


Vencido el término de noventa días calendario, a partir de la fecha  de despacho a consumo, sin que se haya corregido la irregularidad que motivó la constitución de garantías, éstas se harán efectivas.


Artículo 15.- Cuando las autoridades aduaneras del País Miembro importador hayan exigido la constitución de garantías al amparo del artículo 14, la autoridad gubernamental o la entidad habilitada por el País Miembro exportador encargada de la certificación, procederá a proporcionarle la información necesaria para esclarecer el problema.


Dentro de los noventa días calendario siguientes a la recepción de la información, las autoridades aduaneras del País Miembro importador deberán autorizar el levantamiento de las garantías, a menos que, por estimar que las pruebas no son satisfactorias, plantee el caso a la Junta llevando a su consideración los antecedentes en que funda su reclamo.


La Junta notificará de inmediato al País Miembro exportador y procederá a realizar las investigaciones y gestiones necesarias para la solución del reclamo, en un plazo no mayor de cuarenta y cinco días calendario.


Artículo 16.-
El Certificado de Origen contendrá una declaración por parte del productor o exportador, en la cual bajo juramento, se hace responsable de la veracidad de los datos e informaciones contenidas en el formulario del Certificado. 


Artículo 17.- En el momento en que el País Miembro importador, observe que no existe coincidencia entre lo declarado en el certificado de origen y el producto importado, concederá un plazo máximo de cuarenta y cinco días calendario, para que el importador aclare la situación. 


El País Miembro importador comunicará la situación mencionada en el párrafo anterior, al País Miembro exportador, a efecto de iniciar las investigaciones necesarias que permitan aclarar la responsabiliad del productor o exportador, así como de la entidad certificadora.  


De comprobarse la irregularidad, el País Miembro exportador, aplicará las sanciones que correspondan según su legislación interna.  Sin perjuicio de lo anterior, el productor final y/o exportador podrán ser suspendidos por un plazo de seis meses para acogerse a los beneficios del Programa de Liberación.  En caso de reincidir, serán suspendidos por un plazo de dieciocho meses.


El País Miembro exportador comunicará al País Miembro importador, en un plazo de treinta días calendario, a partir de la fecha en que fue informado de la situación que motivó la investigación, sus resultados y de ser el caso, las sanciones aplicadas.


De no comunicarse el resultado de la investigación, en el plazo  señalado en el párrafo anterior, el País Miembro importador podrá sancionar al importador de conformidad con las disposiciones de su legislación interna. 


Artículo 18.- Las entidades habilitadas por cada País Miembro, para la expedición de los Certificados de Origen, compartirán la responsabilidad con el solicitante, en lo que se refiere a la autenticidad de los datos consignados en la declaración de origen del producto.


Las entidades certificadoras no gubernamentales, habilitadas por cada País Miembro que hubieran emitido certificados de origen de manera irregular, serán suspendidas para la emisión de nuevas certificaciones por un plazo de seis meses. De reincidir en irregularidades, en el término de un año, serán suspendidas de manera definitiva.


Cuando se trate de entidades gubernamentales, los Países Miembros adoptarán las medidas y sanciones establecidas en sus legislaciones internas.


Artículo 19.-
Las autoridades competentes de los Países Miembros podrán revisar los certificados de origen con posterioridad al despacho a consumo o levante de la mercadería y de ser el caso, aplicar las sanciones que correspondan de acuerdo a lo establecido en sus legislaciones internas.


A efecto de lo anterior, las entidades certificadoras mantendrán en sus archivos, las copias y los documentos correspondientes a los certificados expedidos, por un plazo no inferior a tres años.

Sección 3
De las funciones y obligaciones de la Junta y de las entidades habilitadas para la certificación del origen 

Artículo 20.- La Junta mantendrá un registro actualizado de las entidades habilitadas en cada País Miembro para expedir los certificados de origen, así como una relación de los nombres, firmas y sellos de los funcionarios habilitados para refrendar las certificaciones.  Dentro de los tres primeros meses de cada año, la Junta consolidará dicha relación y la dará a conocer  a los Países Miembros. 


Los Países Miembros remitirán a la Junta con la suficiente anticipación, los cambios que se presenten en dicha relación, indicando las fechas a partir de las cuales los funcionarios quedan habilitados o inhabilitados para expedir los certificados de origen.  La Junta comunicará dichos cambios a los Países Miembros.


Artículo 21.- Las autoridades gubernamentales competentes en materia de origen, tendrán las siguientes funciones y obligaciones: 

a)
Comprobar la veracidad de las declaraciones que le sean presentadas por el productor o exportador;

b)
Supervisar a las entidades a las cuales haya autorizado el otorgamiento de certificaciones; 

c) 
Realizar las investigaciones a que se refiere el artículo 17 de esta Decisión; y,

d)
Proporcionar a los Países Miembros y a la Junta la información y cooperación relativas a las materias de esta Decisión; 


Artículo 22.-  Las autoridades gubernamentales competentes en materia de origen, deberá exigir a las entidades no gubernamentales, habilitadas para certificar el origen de las mercaderías, el cumplimiento de las siguientes funciones: 

a)
Comprobar la veracidad de las declaraciones que le sean presentadas  por el productor o exportador. 

b)
Presentar informes anuales sobre el cumplimiento de las funciones de que trata el artículo 11;

c)
Suministrar los medios necesarios para cumplir con lo dispuesto en el literal b) del artículo 21.


Artículo 23.- La Junta velará por el cumplimiento de la presente Decisión.  


Para tal efecto, convocará a las autoridades gubernamentales  y entidades competentes, por lo menos una vez al año  o a petición de un País Miembro, para evaluar los resultados de la aplicación de la presente Decisión, y coordinar posiciones en materia de origen para las relaciones del Grupo Andino con terceros países o su participación en foros internacionales sobre la misma materia. 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINAL


Disposición Transitoria Primera.- A más tardar el 31 de diciembre de 1995 la Junta, en consulta con los Países Miembros, definirá los criterios y procedimientos para el establecimiento de los requisitos específicos de origen, en especial a los casos que se refiere el artículo 2 de la presente Decisión, sin perjuicio de atender y resolver las solicitudes que se presenten antes de dicho plazo.


Disposición Transitoria Segunda.- A más tardar el 31 de diciembre de 1995, la Comisión a propuesta de la Junta, aprobará las modificaciones al formulario de certificación, así como el formato para la declaración del productor.


Disposición Transitoria Tercera.- Los certificados de origen expedidos con anterioridad a la fecha de entrada en vigencia de esta Decisión,  mantendrán su validez hasta su caducidad.


Disposición Final.-
La Decisión 293 de la Comisión del Acuerdo de Cartagena, quedará derogada una vez entre en aplicación la presente Decisión.


La presente Decisión entrará en vigencia el 1º de septiembre de 1995. 


Dada en ...

Reunión de Representantes Alternos

ante la Comisión

01 de junio de 1995

Lima - Perú

ANEXO  II

PROYECTO DE DECISION
NORMAS Y PROCEDIMIENTOS PARA LA REDUCCION O SUSPENSION

TRANSITORIA DEL ARANCEL EXTERNO COMUN CON EL FIN DE ATENDER

INSUFICIENCIAS TRANSITORIAS DE LA OFERTA
PROYECTO DE DECISION

Normas y procedimientos para la reducción o suspensión transitoria del Arancel Externo Común con el fin de atender insuficiencias transitorias de la oferta


LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,


VISTOS:  El Artículo 67 del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 70, 370, 371 y la Propuesta ... de la Junta;


CONSIDERANDO: Que la Decisión 370 en su Artículo transitorio 3º dispuso la revisión de la Decisión 70 con el propósito de establecer nuevas normas, plazos y procedimientos para autorizar los diferimientos de que trata el Artículo 67 del Acuerdo de Cartagena;

DECIDE:


Artículo 1.- 
Cuando sea necesario reducir o suspender en forma transitoria los niveles del Arancel Externo Común debido a insuficiencias transitorias de oferta subregional de determinados productos, cualquier País Miembro, a través del Organo de Enlace respectivo, podrá plantear el caso a la Junta, la que se pronunciará para autorizar, modificar o denegar la solicitud.


Artículo 2.-


Alternativa 1:
Se considera que la oferta subregional es insuficiente cuando ésta no alcanza a cubrir la demanda del país solicitante en términos cuantitativos, o cuando dicha oferta no se ajusta a las características, especificaciones técnicas o patrones requeridos por dicho país.


Se tendrá en cuenta la oferta de productos sustitutos que estén en capacidad de atender la demanda 


Alternativa 2: Se considera que la oferta subregional es insuficiente cuando ésta no alcanza a cubrir la demanda del país solicitante en términos cuantitativos.


Artículo 3.- 
La reducción o suspensión del Arancel Externo Común por insuficiencias transitorias de oferta tendrá carácter de excepcional y estará orientada a la importación de bienes destinados principalmente a atender actividades productivas o procurar condiciones normales de abastecimiento. 


Artículo 4.-
La reducción o suspensión del Arancel Externo Común será transitoria, dentro de los límites que permitan atender la situación de desabastecimiento. De ser necesario, se podrán solicitar y autorizar prórrogas.


Artículo 5.- La suspensión transitoria del Arancel Externo Común a productos que hacen parte del Sistema Andino de Franjas de Precios, se regularán de acuerdo con lo establecido en la Decisión 371.


Artículo 6.-
El País Miembro interesado en reducir o suspender la aplicación del Arancel Externo Común deberá explicar el motivo de la solicitud, sustentar la insuficiencia de la oferta y remitir como mínimo la siguiente información:

a)
Descripción del producto objeto de la solicitud, características técnicas, denominación comercial y su clasificación según la NANDINA.  En el caso de bienes de capital se complementará la información con planos o catálogos.

b)
Utilización o aplicación prevista para el producto a importar.  En el caso de productos importados que se someterán a procesos de transformación, se suministrará información complementaria sobre las empresas transformadoras.  Esta información estará  relacionada con su capacidad instalada, procesos productivos y otros insumos utilizados.  

c)
Cantidades a importar y plazo requerido para el diferimiento.

d)
Nivel arancelario que desea aplicar, de acuerdo con lo establecido en el artículo 4 de la Decisión 370.

e)
Consumo aparente del producto durante los tres últimos años completos, en dólares y unidades comerciales.

f)
Información sobre el solicitante, con nombre o razón social, dirección, número de facsímil y teléfono.

g)
Información sobre las características de la insuficiencia de la oferta y prueba documental de las gestiones realizadas para abastecerse en la Subregión.  


Artículo 7.- Una vez recibida la solicitud completa con toda la información de que trata el Artículo 5º, la Junta la admitirá a trámite comunicando este hecho al País Miembro mediante oficio.


A más tardar dos días hábiles después de admitida la solicitud conforme el Artículo anterior, la Junta consultará con los demás Países Miembros sobre las posibilidades de oferta, adjuntando los antecedentes e información acopiada. 


La Junta dentro de los diez días hábiles siguientes a la admisión a trámite de la solicitud, podrá pedir al país solicitante la información adicional que estime pertinente, o éste, dentro del mismo plazo, suministrarle la información adicional que considere necesaria.


Artículo 8.- Los países consultados por la Junta tendrán un plazo de diez días hábiles a partir de la fecha de recepción de la consulta, para informar sobre la oferta disponible.  De no suministrar la información requerida dentro de este plazo, se entenderá que no existe oferta para atender las necesidades del país solicitante. 


Artículo 9.- Con la información recibida dentro de los plazos establecidos en el Artículo anterior, la Junta efectuará las evaluaciones y verificaciones que correspondan, para emitir su pronunciamiento, en un plazo no superior a veintidós días hábiles, contados a partir de la admisión a trámite de la solicitud.


En su pronunciamiento la Junta deberá indicar el producto, y el volumen o cantidad autorizados.


Artículo 10.-
De autorizarse la medida, ésta deberá indicar su plazo de duración el cual no podrá exceder de seis meses, prorrogables hasta por seis meses adicionales, previa evaluación  de la Junta.


En caso de prórroga, la solicitud deberá presentarse al menos con un mes de anticipación al vencimiento de la autorización y la Junta tendrá un plazo de diez días hábiles para emitir su pronunciamiento.


Artículo 11.- El País Miembro que aplique la reducción o suspensión transitoria del Arancel Exerno Común deberá informar a la Junta mensualmente sobre las cantidades y valores importados al amparo del diferimiento.  La Junta dará traslado de esta información a los demás Países Miembros.


Artículo 12.-
Deróganse los Artículos 20, 21, 22, 23 y 24 de la Decisión 70 de la Comisión del Acuerdo de Cartagena.


Dada en ...

Reunión de Representantes Alternos

ante la Comisión

01 de junio de 1995

Lima - Perú

ANEXO  III

PROYECTO DE DECISION

ARMONIZACION DE LOS MECANISMOS DE FINANCIAMIENTO Y SEGURO DE

CREDITO A LAS EXPORTACIONES INTRASUBREGIONALES
PROYECTO DE DECISION

Armonización de Mecanismos de Financiamiento y Seguro de Crédito a las Exportaciones Intrasubregionales


VISTOS: El Artículo 30 del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 324, 330, 353 y 370 de la Comisión y la Propuesta .... de la Junta.


CONSIDERANDO:


Que es necesario establecer las condiciones en que operarán los sistemas de financiamiento y seguro de crédito a las exportaciones intrasubregionales, de modo tal que no constituyan subsidios, y que se  garantice las condiciones de equidad y sana competencia en el mercado ampliado;


Que es conveniente contar con un mecanismo flexible que permita a los Países Miembros disponer de financiamiento competitivo frente a terceros países;

DECIDE:


Artículo 1.- La presente Decisión regula las condiciones en las cuales los Países Miembros podrán conceder apoyo oficial al financiamiento y seguro de crédito a las exportaciones intrasubregionales de bienes y de servicios directamente vinculados a las mismas.


A los fines de esta Decisión, se entenderá por apoyo oficial el suministrado por el Gobierno del respectivo País Miembro, directamente o a través de organismos especializados sujetos a su control o que actúen bajo su autoridad, incluido aquel que se encomiende o instruya a entidades privadas para que concedan el financiamiento o el seguro en cuestión, a nombre del Estado.


Artículo 2.- Las personas naturales o jurídicas que operan en la Subregión gozarán de las mismas condiciones de acceso a los mecanismos de financiamiento y de seguro de crédito a las exportaciones  que se establezcan o estén vigentes en los Países Miembros.


Artículo 3.- Las tasas mínimas de interés a que se sujetará el  financiamiento de exportaciones con apoyo oficial, son las siguientes:

a)
Créditos en moneda nacional: Tasa pasiva representativa de la banca comercial del respectivo País Miembro.


Corresponderá a cada País Miembro establecer la forma de cálculo de dicha tasa, lo que será informado a la Junta en un plazo no mayor de cinco días hábiles a partir de la entrada en vigencia de la presente Decisión. La Junta comunicará de inmediato a los demás Países Miembros dicha información.

b)
Créditos en divisas: Tasa del mercado internacional que sea relevante conforme a la captación de fondos.


Cada País Miembro informará a la Junta sobre dichas tasas en un plazo no mayor de cinco días hábiles a partir de la entrada en vigencia de la presente Decisión. La Junta comunicará de inmediato a los demás Países Miembros dicha información.


Artículo 4.- Los créditos otorgados con financiamiento externo sujetos a condiciones específicas estipuladas por las entidades extranjeras aportantes de los recursos, se regirán por las disposiciones de los convenios correspondientes.


Artículo  5.- Los Países Miembros podrán, previo cumplimiento de lo previsto en la presente Decisión, ofrecer y otorgar financiamiento de exportaciones en condiciones diferentes a las especificadas en el Artículo 3 de la presente Decisión, en las siguientes situaciones:

a)
en la medida en que sea indispensable para igualar una oferta de financiamiento formulada por un competidor en el País Miembro en el cual ofrezca los bienes o servicios objeto de financiamiento; y,

b)
cuando se trate de situaciones excepcionales, siempre que las condiciones del financiamiento no constituyan subsidio.


Artículo 6.- Los Países Miembros que planeen actuar de acuerdo a lo previsto en el Artículo 5 presentarán una solicitud a la Junta en la que expondrán sus motivos y las informaciones y pruebas de que dispongan acerca de la oferta de financiamiento que no se ajuste a las condiciones del Artículo 3. La Junta comunicará de inmediato dicha solicitud a los demás Países Miembros, los que tendrán un plazo de siete días hábiles para hacerle llegar sus observaciones, en particular en los casos en que la modificación de las condiciones solicitada pudiera perjudicarles. Si algún País Miembro no absolviese el trámite en el plazo señalado en el párrafo anterior, se entenderá que no tiene objeción a lo solicitado.


Dentro de un plazo no mayor de veinte días hábiles, contados a partir de la recepción de la comunicación, la Junta se pronunciará mediante Resolución ya sea para autorizar o denegar la solicitud de modificación de las condiciones de financiamiento para el caso objeto de la solicitud. La autorización de modificación de las condiciones de financiamiento, no podrá hacerse extensiva a otros casos del propio País Miembro solicitante ni de los demás Países Miembros.


Artículo 7.- Los Países Miembros propiciarán el establecimiento y fortalecimiento de sistemas de seguro de crédito a las exportaciones. Estos sistemas podrán recibir apoyo oficial, siempre que el mismo no conduzca al establecimiento de primas manifiestamente insuficientes para cubrir en el largo plazo los costos y pérdidas de funcionamiento de esos sistemas, ni impliquen que el gobierno o el organismo competente en cada País Miembro asuma  las primas u otros pagos de cargo de los exportadores.


Artículo 8.- Sin perjuicio de lo dispuesto en esta Decisión, las condiciones para conferir el financiamiento y el seguro de crédito a las exportaciones se sujetarán a lo dispuesto en las legislaciones internas de los Países Miembros.


Artículo 9.- Además de la información que deberán suministrar conforme al Artículo 3, los Países Miembros informarán a la Junta trimestralmente o cada vez que se modifiquen las disposiciones referentes al financiamiento y seguro de crédito a las exportaciones.


Dada en...
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ANEXO  IV

PROYECTO DE DECISION

ARMONIZACION DE LOS IMPUESTOS INDIRECTOS COMO INCENTIVOS A LAS

EXPORTACIONES DE LOS PAISES MIEMBROS DEL GRUPO ANDINO
PROYECTO DE DECISION
Armonización de los impuestos indirectos como incentivos a las exportaciones de bienes


VISTOS: Los Artículos 30 y 44 del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 324, 330 y 370 de la Comisión y la Propuesta ... de la Junta.


CONSIDERANDO: Que es necesario avanzar en la armonización de los instrumentos y políticas económicas, con el objeto de garantizar el libre comercio sin distorsiones en el mercado ampliado;   


Que, en tal sentido, debe establecerse como principio de orden general la no exportación de los impuestos indirectos que gravan los bienes finales de exportación;  


Que, resulta conveniente avanzar hacia la devolución total de los impuestos indirectos que graven la adquisición de las materias primas, insumos intermedios,  servicios y bienes de capital vinculados a la producción, nacionales o importados, consumidos o utilizados en la producción, fabricación, transporte o comercialización de los bienes destinados a ser exportados;

DECIDE:


Artículo 1.- Los impuestos indirectos que afectan la venta o al consumo de bienes se regirán por el principio de País de Destino. En tal sentido, el tributo se causará en el país en que se consume el bien, independientemente de su procedencia nacional o importada.


Artículo 2.- Las operaciones de exportación de bienes de los Países Miembros, no estarán afectas al pago de impuestos indirectos.


Artículo 3.- Se consideran impuestos indirectos los definidos como tales en el artículo 13 de la Decisión 330.


Artículo 4.- El monto total de los impuestos indirectos vigentes, que figuran en el Anexo 1 de la presente Decisión, efectivamente pagados en la adquisición de las materias primas, insumos intermedios, servicios y bienes de capital, nacionales o importados, consumidos o utilizados en el proceso de producción, fabricación, transporte o comercialización de bienes de exportación, será devuelto al exportador.


La devolución de los impuestos indirectos a bienes de capital, procederá en la medida que ella no se confiera exclusivamente por razones de exportación.


Los impuestos indirectos no incluidos en el Anexo 1 se regirán por lo dispuesto en las legislaciones internas de los Países Miembros.


Artículo 5.- La devolución de impuestos indirectos se hará mediante compensación o reembolso, en los plazos que determinen los Países Miembros.


Artículo 6.- Los Países Miembros dispondrán de sistemas de control posterior y de comprobación de la documentación sustentatoria que les permita asegurar que la exención, devolución, compensación, reembolso o suspensión de los impuestos indirectos se realice conforme a lo dispuesto en la presente Decisión.


Artículo 7.- Los Países Miembros informarán a la Junta cada vez que creen o modifiquen impuestos indirectos y presentarán un informe de las acciones que emprendan para dar cumplimiento a las disposiciones del presente régimen.


Dada en...

Anexo 1

RELACION DE LOS IMPUESTOS INDIRECTOS PARA LOS CUALES SE APLICA EL ARTICULO 4 DEL PROYECTO DE DECISION

1.
BOLIVIA


A.
Impuesto al Valor Agregado 


B.
Impuesto a las Transacciones 


C.
Impuesto a los Consumos Específicos 

2.
COLOMBIA

A.
Impuesto sobre las Ventas

3. 
ECUADOR

A.  
Impuesto al Valor Agregado


B.
Impuesto a los Consumos Específicos 

4.
PERU


A.
Impuesto General a las Ventas


B.
Impuesto de Promoción Municipal

5.
VENEZUELA


A.
Impuesto al Consumo Suntuario y a las Ventas al por Mayor


B.
Impuesto al Alcohol y Bebidas Alcohólicas


C.
Impuesto sobre Tabacos y Cigarrillos 
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ANEXO  V

ANTEPROYECTO DE DECISION
ARMONIZACION DE REGIMENES ADUANEROS COMO INCENTIVOS A LAS

EXPORTACIONES Y DE ZONAS FRANCAS INDUSTRIALES 

ANTEPROYECTO DE DECISION

Armonización de Regímenes Aduaneros como Incentivos a las Exportaciones y de Zonas Francas Industriales 


LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,


VISTOS : El Capítulo III del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 324, 330 y 370 de la Comisión y la Propuesta ... de la Junta;


CONSIDERANDO:


Que el proceso de integración andina se desenvuelve en el marco de las tendencias de apertura y ajuste estructural que caracteriza a los Países Miembros, lo cual pone  en relieve la importancia del mejoramiento de la capacidad competitiva de  las exportaciones de la Subregión en el mercado mundial, y su diversificación; 


Que es indispensable procurar la eliminación de las distorsiones y desviaciones al comercio de la Subregión, a su interior y hacia fuera de ella, mediante el establecimiento de condiciones de transparencia en la Zona de Libre Comercio, así como poner en práctica mecanismos que contribuyan a adelantar  en la definición de un política comercial común frente a terceros países, en el marco  de la Unión Aduanera; y,


Que es necesario definir la Armonización de Incentivos a las Exportaciones, en lo relativo a los Regímenes Aduaneros y a las Zonas Francas Industriales.

DECIDE:


Artículo 1.- Las normas previstas en la presente Decisión regulan las características y plazos de adopción del régimen comunitario armonizado de los Regímenes Aduaneros como incentivos a las exportaciones y de Zonas Francas Industriales de los Países Miembros.


Articulo 2.- Para los efectos de la presente Decisión, se consideran Regímenes Aduaneros a los siguientes: la Admisión Temporal para Perfeccionamiento Activo; la Importación Temporal para Reexportación en el mismo Estado; el Drawback; el Régimen de Depósito de Aduanas; el Tránsito Aduanero; la Reposición en Franquicia Arancelaria; la Exportación Temporal para Perfeccionamiento Pasivo; y, la Reimportación en el mismo Estado, cuyas definiciones se presentan en el Anexo de la presente Decisión.


Artículo 3.- A partir del 1 de enero de 1996, el despacho a consumo en la Subregión Andina de los bienes sujetos a los Regímenes Aduaneros indicados en el Artículo anterior, se sujetará al pago, en el país en el cual se realice la importación, de los respectivos derechos e impuestos sobre los componentes importados de terceros países incorporados en el producto final.


Los bienes que se destinen a la Subregión no darán derecho a Drawback.


Posición de Bolivia


Solicita la postergación de un año para la vigencia del presente artículo, en el caso del Drawback.


Posición de Perú:


No está de acuerdo con asumir el citado compromiso, en tanto no se eliminen las distorsiones en la competencia derivadas de las diferencias arancelarias.


Artículo 4.-  A partir del 1 de Enero de 1996, la adquisición de materias primas, insumos y bienes intermedios originarios de terceros países y que formen parte o se hayan utilizado como insumos de las mercancías de exportación a terceros países, se beneficiarán de la devolución,  exención o suspensión de los derechos e impuestos a la importación por un monto igual, y en ningún caso superior, a los montos efectivamente percibidos o que corresponda percibir.


Posición de Colombia


 La adquisición de materias primas, insumos y bienes intermedios originarios de terceros países y que formen parte o se hayan utilizado como insumos de las mercancías de exportación a terceros países, se beneficiarán de la devolución,  exención o suspensión de los derechos e impuestos a su importación.


Posición de Perú


La adquisición de materias primas, insumos y bienes intermedios originarios de terceros países y que formen parte o se hayan utilizado como insumos de las mercancías de exportación a terceros países, se beneficiarán de la devolución,  exención o suspensión de los derechos e impuestos a su importación  hasta el monto percibido o que corresponda percibir.


Posición de Bolivia


Solicita la postergación de un año para la vigencia del presente artículo, en el caso del Drawback.


Artículo  5.- En el régimen de Drawback, la devolución de los derechos e impuestos de importación procederá tanto en los casos de importación directa por parte del exportador como en la adquisición en el mercado nacional de los insumos, materias primas y bienes intermedios originarios de terceros países incorporados en el producto exportado.


Artículo 6.- La devolución de los derechos e impuestos de importación  pagados se hará efectiva mediante una compensación o reembolso, en los plazos que determinen los Países Miembros.


Artículo 7.- Los bienes que ingresen a las Zonas Francas Industriales ubicadas en los territorios de los Países Miembros, no causarán el pago de derechos e impuestos de importación.


Las mercancías que se destinen al consumo en la Subregión, pagarán en el País Miembro de destino o consumo de esas mercancías, los derechos e impuestos de importación correspondientes al componente importado de terceros países, en función del cumplimiento de las normas de origen.


Posición de Perú y Ecuador: Alternativa al Artículo 7°, 2do párrafo:


Las mercancías que se destinen a consumo en la Subregión, pagarán en el País Miembro en el que se despachen a consumo, los derechos e impuestos que correspondan a terceros países.


Artículo 8.- Los Países Miembros podrán exonerar del pago del Impuesto a la Renta a las empresas instaladas en Zonas Francas Industriales.


Artículo 9.- La Comisión, a propuesta de la Junta y en un plazo no mayor de un año contado a partir de la fecha de entrada en vigencia de la presente Decisión, adoptará las normas de procedimiento y control a que se sujetarán los Regímenes  y Zonas Francas Industriales materia de esta Decisión.


La Junta realizará las coordinaciones necesarias con los Païses Miembros para elaborar la mencionada propuesta.


En tanto se adoptan dichas normas comunitarias, los Países Miembros aplicarán sus propios procedimientos y formas de control.


Dada en ...

ANEXO

1.
Admisión Temporal para perfeccionamiento activo

Régimen aduanero que permite recibir dentro de un territorio aduanero, en suspensión de derechos e impuestos de importación, ciertas mercancías  destinadas a ser reexportadas, en un período de tiempo determinado , después de haber sufrido una transformación, una elaboración o una reparación.

2.
Importación temporal con reexportación en el mismo estado

Régimen aduanero que permite recibir en un territorio aduanero, con suspensión de los derechos e impuestos de importación, determinadas mercancías importadas para un fin determinado y destinadas a la reexportación, en un plazo determinado, sin haber experimentado modificación alguna, con excepción de la depreciación normal de las mercancías como consecuencia del uso que se haga de las mismas.

3.
Draw Back

Régimen aduanero que permite, en el momento de la exportación de mercancías, obtener  la restitución total o parcial de los derechos e impuestos de importación que hayan gravado bien dichas mercancías, bien los productos contenidos en las mercancías exportadas o consumos durante su producción.

4.
Régimen de depósito de aduanas

Régimen aduanero con arreglo al cual las mercancías importadas se almacenan bajo el control de la aduana en un lugar designado a este efecto (depósito de aduanas) sin el pago de los derechos e impuestos de importación.

5.
Tránsito Aduanero

El régimen aduanero con arreglo al cual las mercancías son transportadas bajo control aduanero de una Aduana a otra.

6.
Reposición en franquicia arancelaria

Régimen aduanero que permite importar con exención de derechos e impuestos de importación, mercancías equivalentes (es decir, idénticas por su especie, calidad y sus características técnicas), a las que estando en libre circulación han sido utilizadas para obtener los productos previamente exportados en firme.

7.
Exportación temporal para perfeccionamiento pasivo 

Régimen aduanero que permite exportar temporalmente mercancías que se encuentran en libre circulación en el territorio aduanero, para ser sometidas en el extranjero a una transformación, elaboración o reparación y reimportadas a continuación en franquicia total o parcial de derechos e impuestos de importación.

8.
Reimportación en el mismo estado

Régimen aduanero que permite el despacho a consumo en franquicia de derechos e impuestos de importación de las mercancías que han sido exportadas cuando se encontraban en libre circulación o constituían productos compensadores, siempre que no hayan sufrido en el extranjero ninguna transformación, elaboración o reparación.  Las sumas exigibles que resulte de una devolución, de una condonación o de una suspensión de derechos e impuestos o de cualquier subvención u otra cantidad concedida en el momento de la exportación, debe pagarse a la reimportación.

9.
Zona, Puerto o Depósito Franco

Una parte del territorio de un Estado en la que las mercancías que en ellos se introduzcan se consideran generalmente como si no estuviesen en el territorio aduanero con respecto a los derechos e impuestos  de importación y no están sometidas al control habitual  de la aduana.

Otras Definiciones:

1.
Por "despacho a consumo": el régimen aduanero en virtud del cual las mercancías importadas pueden permanecer definitivamente  dentro del territorio aduanero.  Este régimen implica el pago de los derechos e impuestos que puedan exigirse a la importación y el cumplimiento de todas las formalidades aduaneras inherentes.

2.
Por "territorio aduanero": el territorio en el que son plenamente aplicables las disposiciones de la legislación aduanera de un Estado.

3.
Por "derechos e impuestos de importación": los derechos de Aduanas y cualesquiera  otros derechos, impuestos y gravámenes o imposiciones diversas  que se perciban en el momento de la importación de mercancías, con excepción de los gravámenes  e imposiciones cuyo importe se limite al costo aproximado  de los servicios prestados.

4.
Por "declaración de mercancías": el acto efectuado en la forma prescrita por la Aduana, mediante el cual los interesados indican el régimen aduanero que ha de aplicarse a las mercancías y comunican los elementos cuya declaración exige la Aduana para la aplicación de este régimen.

5.
Por "control de la Aduana": el conjunto de las medidas tomadas para asegurar el cumplimiento de las leyes y reglamentos que la Aduana está encargada de aplicar.
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ANEXO  VII

PROYECTO DE DECISION

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA CLAUSULA DE SALVAGUARDIA

POR DESEQUILIBRIO EN LA BALANZA DE PAGOS, PREVISTA EN EL

ARTICULO 78 DEL ACUERDO DE CARTAGENA

PROYECTO DE DECISION
Reglamento para la aplicación de la cláusula de salvaguardia prevista en el Artículo 78 del Acuerdo de Cartagena


LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,


VISTOS:
El Artículo 78 del Acuerdo de Cartagena y la Propuesta .... de la Junta.


CONSIDERANDO:
Que deben establecerse reglas claras en cuanto al uso de mecanismos que exceptúen temporalmente a los Países Miembros de los compromisos asumidos en el Programa de Liberación.


Que es conveniente establecer condiciones transparentes para la aplicación de medidas destinadas a corregir situaciones temporales de desequilibrio de balanza de pagos conforme a lo dispuesto en el Artículo 78 del Acuerdo.

DECIDE:


Aprobar el siguiente Reglamento para la aplicación de la cláusula de salvaguardia prevista en el Artículo 78 del Acuerdo de Cartagena:

Capítulo I

De las causales para la Invocación


Artículo 1.- Un País Miembro podrá invocar el artículo 78 del Acuerdo cuando haya adoptado medidas para corregir el desequilibrio de su balanza de pagos global y requiera extender dichas medidas, con carácter transitorio y en forma no discriminatoria, al comercio intrasubregional.

Capítulo II

Del Procedimiento


Artículo 2.- El País Miembro que invoque el Artículo 78 del Acuerdo presentará a la Junta, por intermedio de su organismo de enlace, una solicitud que deberá contener:

a)
Un informe sobre la situación y perspectivas de la balanza de pagos;

b)
Las medidas adoptadas para restablecer el equilibrio de su balanza de pagos;

c)
Las razones por las cuales hace extensivas las medidas correctivas al comercio intrasubregional; y,  

d)
De ser el caso, un informe sobre los préstamos de apoyo a la balanza de pagos que hubiere solicitado.


Artículo 3.- El País Miembro procurará que las medidas correctivas no reduzcan los volúmenes de importación equivalentes al promedio de los últimos tres años de que se disponga de información.


Artículo 4.- Cuando la situación a que se refiere el Artículo 1 de la presente Decisión exigiese providencias inmediatas, el País Miembro podrá aplicar medidas correctivas provisionalmente y con carácter de emergencia, sujetas al posterior pronunciamiento de la Junta, las cuales deberá comunicar dentro de los cinco días hábiles siguientes a su adopción.


Para tal efecto, en adición a lo señalado en el Artículo 2, el País Miembro deberá adjuntar a la solicitud, el dispositivo mediante el cual se aprueba la medida temporal.


Artículo 5.- En un plazo de cinco días hábiles contados a partir de su fecha de recepción, la Junta considerará la solicitud presentada por el País Miembro con el objeto de verificar si contiene los antecedentes e informaciones a que se refiere el Artículo 2 y de ser el caso, el Artículo 4 de la presente Decisión.


Si las informaciones presentadas fueran insuficientes, en el mismo plazo la Junta comunicará al País Miembro solicitante la información faltante, a efectos de que le sea suministrada en un plazo no mayor de diez días hábiles.  


Artículo 6.- Si al vencimiento de dicho plazo, el País Miembro no hubiere proporcionado la información suficiente, a que se refieren los Artículos 2 y 4, o no hubiere completado la solicitud, la Junta la denegará. 


En caso que el País Miembro hubiese estado aplicando medidas temporales sujetas al posterior pronunciamiento de la Junta, según lo dispuesto en el tercer párrafo del Artículo 78, deberá suspenderlas en forma inmediata.  


Artículo 7.- Una vez admitida a trámite la solicitud, la Junta emitirá una Resolución motivada señalando la apertura de la investigación.


Artículo 8.- A efectos de su pronunciamiento, la Junta de considerarlo necesario, acopiará información complementaria de cualquier País  Miembro.


En coordinación con el organismo de enlace, la Junta podrá adicionalmente, acopiar información complementaria de las  entidades del sector público de los Países Miembros, la que será comunicada al organismo de enlace correspondiente.  Dichas entidades podrán asimismo, suministrar información por propia iniciativa, directamente o a través de sus respectivos organismos de enlace.


La Junta comunicará asimismo a los organismos de enlace que correspondan, su programa de visitas a efectos de recabar y verificar la información.



Artículo 9.- La Junta concederá  tratamiento confidencial a determinada información o documentación recibidas, en aquellos casos en que se presente una solicitud fundamentada  y de ser posible, un resumen no confidencial; en caso contrario la información suministrada podrá no considerarse como prueba.


Artículo 10.- Dentro de los diez días siguientes de abierta la investigación, la Junta podrá solicitar la información que considere necesaria.


El plazo para la recepción de pruebas solicitadas o presentadas por propia iniciativa, vencerá dentro de los veinte días siguientes de abierta la investigación.


La Junta se pronunciará en un plazo no mayor de diez días siguientes a la fecha de vencimiento del período probatorio a que hace referencia el párrafo anterior.

Capítulo III

De las medidas correctivas


Artículo 11.- Los Países Miembros darán preferencia a las medidas correctivas que menos perturben el comercio o medidas basadas en los precios: recargos a la importación, prescripciones en materia de depósito previo a la importación u otras medidas que repercutan en el precio de las mercaderías.  Se evitarán las restricciones cuantitativas a menos que, debido a una situación crítica en la balanza de pagos, las medidas basadas en los precios no puedan impedir su brusco empeoramiento.


Los Países Miembros podrán excluir de las medidas correctivas o limitar su aplicación, a algunos productos esenciales, que satisfagan necesidades básicas de consumo o contribuyan a sus esfuerzos para mejorar la situación de la balanza de pagos, tales como bienes de capital o insumos.


Artículo 12.- Si el pronunciamiento de la Junta fuera afirmativo, la Resolución motivada deberá precisar las medidas cuya aplicación autorice, las cuales se mantendrán vigentes en tanto subsistan las causas que les dieron origen.


Si el pronunciamiento de la Junta fuera denegatorio, en caso que el País Miembro hubiera estado aplicando medidas temporales según lo dispuesto en el tercer párrafo del Artículo 78, deberá suspenderlas en forma inmediata.  


Artículo 13.- Si el País Miembro solicitante estima que las circunstancias hacen necesario prolongar la aplicación de las medidas por un lapso mayor de un año, deberá comunicar esta situación a la Junta con no menos de treinta días de anticipación al vencimiento de dicho plazo.


En tal circunstancia, la Junta en coordinación con el Fondo Latinoamericano de Reserva propondrá a la Comisión el inicio de negociaciones tendientes a procurar su eliminación.


Durante el período de vigencia de la salvaguardia, la Junta podrá solicitar informaciones adicionales al País Miembro respectivo en el momento que lo considere conveniente, en particular en lo que se refiere a la evolución de los volúmenes de las importaciones intrasubregionales y de las  procedentes de terceros países.


Artículo 14.- La Junta, de oficio o a solicitud de los Países Miembros afectados, podrá realizar la investigación correspondiente para suspender la aplicación de las citadas medidas o modificarlas,  cuando las condiciones que la motivaron hubiesen cambiado.  A tal efecto, la Junta tendrá un plazo de veinte días hábiles desde el momento de la recepción a trámite de la solicitud para emitir su pronunciamiento.


Dada en ...
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ANEXO  VIII

PROYECTO DE DECISION

REGLAMENTO PARA LA  APLICACION DE LA CLAUSULA DE SALVAGUARDIA

PREVISTA  EN EL ARTICULO 79 DEL ACUERDO DE CARTAGENA
PROYECTO DE DECISION
Reglamento para la  aplicación de la cláusula de salvaguardia prevista  en el Artículo 79 del Acuerdo de Cartagena

LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,

VISTOS: Los Artículos 79 y 99 del Acuerdo de Cartagena y la Propuesta ... de la Junta.

Que es conveniente establecer condiciones transparentes para la aplicación de medidas transitorias destinadas a corregir situaciones de perjuicios o amenazas de perjuicios graves a la economía de un País Miembro o a un sector significativo de su actividad económica, ocasionadas por el cumplimiento del Programa de Liberación;

DECIDE:

Aprobar el siguiente Reglamento para la aplicación de la cláusula de salvaguardia prevista en el Artículo 79 del Acuerdo de Cartagena:

Capítulo I

De las causales para la Invocación
Artículo 1.- Un País Miembro podrá invocar el Artículo 79 del Acuerdo cuando el cumplimiento del Programa de Liberación cause o amenace causar perjucios graves a su economía o a un sector significativo de su actividad económica y requiera aplicar medidas correctivas de carácter transitorio y en forma no discriminatoria.

A efectos de la presente Decisión, se entenderá por amenaza de perjuicio grave la clara inminencia de perjuicio grave, cuya existencia se determinará con base en hechos y no en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas.

Capítulo II

Del Procedimiento
Artículo 2.- El País Miembro que invoque el Artículo 79 del Acuerdo presentará a la Junta, por intermedio de su organismo de enlace, una solicitud que deberá contener:

a.
La descripción de la situación que motiva la solicitud;

b.
La descripción de los productos objeto de la solicitud, para los cuales se solicita la aplicación de medidas correctivas.  Se señalarán las subpartidas NANDINA a las que pertenecen, sus características físicas, usos o funciones, y otros elementos que se consideran necesarios para complementar su descripción;

c.
El volumen y valor de las importaciones intrasubregionales y totales de los productos objeto de la solicitud, en los últimos doce meses de que se disponga de información, la misma que deberá ser proporcionada en forma desagregada a nivel mensual según país de procedencia; 

d.
La descripción de la amenaza de perjuicio grave o del perjuicio grave causado por el cumplimiento del Programa de Liberación. Al respecto, se presentarán pruebas documentales, las que podrán estar referidas a las variaciones en la producción, ventas domésticas, exportación, utilización de la capacidad instalada, empleo, existencias y beneficios;

e.
La descripción de la relación de causalidad entre el cumplimiento del Programa de Liberación y el perjuicio o la amenaza de perjuicio grave a la economía o a un sector significativo de su actividad económica; 

f.
Los derechos o sobretasas arancelarias solicitadas como medidas correctivas, o de ser el caso, las restricciones cuantitativas solicitadas;


En los casos de perjuicios o amenazas de perjuicio a un sector económico, se presentará adicionalmente:

g.
La relación de los productores afectados por el cumplimiento del Programa de Liberación, señalando sus direcciones, teléfonos y facsímiles; y,

h.
Los precios al comprador o usuario final de los productos importados objeto de la solicitud, y precios domésticos de los productos similares.

Artículo 3.- Cuando los perjuicios graves provengan de Bolivia o Ecuador, el organismo de enlace solicitante presentará a la Junta, en adición a lo señalado en el Artículo 2, la información sustentatoria que acredite que el perjuicio proviene sustancialmente de las importaciones de dichos Países Miembros.

Artículo 4.- Cuando la situación a que se refiere el Artículo 1 exigiese medidas inmediatas, el País Miembro podrá aplicarlas provisionalmente y con carácter de emergencia, debiendo comunicarlas a la Junta dentro de los cinco días hábiles siguientes a su adopción.

Para tal efecto, en adición a lo señalado en el Artículo 2, el País Miembro deberá adjuntar a la solicitud, el dispositivo mediante el cual se aprueba la medida adoptada con carácter de emergencia.

Artículo 5.- En un plazo de cinco días hábiles contados a partir de su fecha de recepción, la Junta considerará la solicitud o justificación presentada por el País Miembro con el objeto de verificar si contiene los antecedentes e informaciones a que se refiere  el Artículo 2 y  de ser el caso, los Artículos 3 y 4 de la presente Decisión.

Si las informaciones presentadas fueran  insuficientes, en el mismo plazo la Junta comunicará al País Miembro solicitante la información faltante, a efectos de que le sea suministrada en un plazo no mayor de diez días hábiles.  

Artículo 6.- Si al vencimiento de dicho plazo, el País Miembro no hubiere completado la información, la Junta denegará la solicitud. 

En caso que el País Miembro hubiese estado aplicando medidas adoptadas con carácter de emergencia sujetas al posterior pronunciamiento de la Junta, deberá suspenderlas en forma inmediata.

Artículo 7.- Una vez admitida a trámite la solicitud, la Junta emitirá una Resolución motivada señalando la apertura de la investigación.

Artículo 8.- A efectos de su pronunciamiento, la Junta de considerarlo necesario, acopiará información complementaria de los organismos de enlace de los Países Miembros.

En coordinación con el organismo de enlace, la Junta podrá adicionalmente, acopiar información complementaria de las entidades del sector público de los Países Miembros. Podrá también, acopiar información de los productores, importadores y exportadores de los productos objeto de la solicitud. La información acopiada será comunicada al organismo de enlace correspondiente. Dichas entidades públicas o personas privadas podrán asimismo, suministrar información por propia iniciativa, directamente o a través de sus respectivos organismos de enlace.

La Junta comunicará a los organismos de enlace que correspondan, sus programas de visitas a efectos de recabar y verificar la información.

Artículo 9.- La Junta concederá tratamiento confidencial a determinada información o documentación recibidas, en aquellos casos en que se presente una solicitud fundamentada y de ser posible, un resumen no confidencial; en caso contrario la información suministrada podrá no considerarse como prueba. 

Artículo 10.- Dentro de los diez días siguientes de abierta la investigación, la Junta podrá solicitar la información que considere necesaria. 

El plazo para la recepción de pruebas solicitadas o presentadas por propia iniciativa vencerá dentro de los veinte días siguientes de abierta la investigación.

La Junta se pronunciará en un plazo no mayor de diez días siguientes a la fecha de vencimiento del período probatorio al que hace referencia el párrafo anterior.

Artículo 11.- Para su pronunciamiento, la Junta deberá considerar la existencia de pruebas documentales referidas a: 

a.
El perjuicio o amenza de perjuicio grave a la economía o a un sector significativo de la actividad económica del País Miembro; y,

b.
La relación de causalidad entre el cumplimiento del Programa de Liberación y el perjuicio o la amenza de perjuicio grave.

Capítulo III

De las medidas correctivas

Artículo 12.- Los Países Miembros darán preferencia a las medidas correctivas que menos perturben el comercio o medidas basadas en los precios: recargos a la importación, prescripciones en materia de depósito previo a la importación u otras medidas que repercutan en el precio de las mercaderías.

Se evitarán las restricciones cuantitativas a menos que las medidas basadas en los precios no sean adecuadas para corregir los perjucios o las amenazas de perjuicios graves a la economía del País Miembro o a un sector significativo de su actividad económica.

Artículo 13.- Las medidas correctivas adoptadas con carácter de emergencia deberán causar el menor perjuicio posible al Programa de Liberación y, mientras se apliquen en forma unilateral, no podrán significar una disminución de las importaciones del producto o productos de que se trate, con respecto al promedio de los doce últimos meses de que se disponga de información.

Dichas medidas no serán aplicables a Bolivia y Ecuador, en virtud de lo dispuesto por el Artículo 99 del Acuerdo.  

Artículo 14.- Si el pronunciamiento de la Junta fuera afirmativo, la Resolución motivada deberá precisar las medidas cuya aplicación autorice, las cuales se mantendrán vigentes en tanto subsistan las causas que le dieron origen. 

Si el pronunciamiento de la Junta fuera denegatorio, en caso que el País Miembro hubiera estado aplicando medidas adoptadas con carácter de emergencia sujetas al posterior pronunciamiento de la Junta, deberá suspenderlas en forma inmediata.   

Artículo 15.- Si el País Miembro solicitante estima que las circunstancias hacen necesario prolongar la aplicación de las medidas por un lapso mayor de un año, deberá comunicar esta situación a la Junta con no menos de treinta días de anticipación al vencimiento de dicho plazo.

En tal circunstancia, la Junta propondrá a la Comisión el inicio de negociaciones tendientes a procurar su eliminación.

Durante el período de vigencia de la salvaguardia, la Junta podrá solicitar informaciones adicionales en el momento que lo considere conveniente.

Artículo 16.- La Junta, de oficio o a solicitud de los Países Miembros afectados, podrá realizar la investigación correspondiente para suspender la aplicación de las citadas medidas o modificarlas cuando las condiciones que motivaron la medida hubiesen cambiado.  A tal efecto, la Junta tendrá un plazo de veinte días hábiles desde el momento de la recepción a trámite de la solicitud para emitir su pronunciamiento.

Dada en  .....
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ANEXO  IX

PROYECTO DE DECISION

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA CLAUSULA DE SALVAGUARDIA

PREVISTA  EN EL ARTICULO 79A DEL ACUERDO DE CARTAGENA
PROYECTO DE DECISION
Reglamento para la aplicación de la cláusula de salvaguardia  prevista  en el Artículo 79A del Acuerdo de Cartagena

LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,

VISTOS: El Artículo 79A del Acuerdo de Cartagena y la Propuesta ... de la Junta;

CONSIDERANDO: Que el Capítulo IX del Acuerdo de Cartagena establece en forma taxativa las medidas de salvaguardia que pueden ser aplicadas al comercio intrasubregional;

Que es conveniente establecer condiciones transparentes para la aplicación de medidas destinadas a corregir situaciones temporales de desequilibrio por perturbaciones en la producción nacional de productos específicos de un País Miembro;

DECIDE:

Aprobar el siguiente Reglamento para la aplicación de la cláusula de salvaguardia prevista en el Artículo 79A del Acuerdo de Cartagena:

Capítulo I

De las causales para la Invocación

Artículo 1.- Un País Miembro podrá invocar el Artículo 79A del Acuerdo cuando ocurran importaciones de productos originarios de otro País Miembro en cantidades o condiciones tales que causen perturbaciones en su producción nacional de productos específicos que sean similares o directamente competidores.

A efectos de la presente Decisión, se entenderá por:

a)
"Producción Nacional": el conjunto de productores de productos similares o directamente competidores, que operen dentro del territorio de un País Miembro o aquellos cuya producción conjunta  constituya una proporción representativa de la producción nacional total de dichos productos.

Cuando los productores estén vinculados a exportadores, o sean ellos mismos importadores del producto objeto de la solicitud, la expresión "producción nacional" podrá interpretarse como el resto de los productores nacionales.

b)
"Producto similar": el producto idéntico, es decir, igual en todos los aspectos al producto de que se trate, o cuando no exista ese producto, otro producto que, aunque no sea igual en todos los aspectos, tenga características muy parecidas a las del producto considerado.

c)
"Producto directamente competidor": el  producto sustituto en un mismo segmento del mercado.

Capítulo II

Del Procedimiento

Artículo 2.- El País Miembro que invoque el Artículo 79A del Acuerdo de Cartagena deberá presentar a la Junta, por intermedio del organismo de enlace, una solicitud que deberá contener:

a.
La descripción de la situación que motiva la solicitud, incluyendo pruebas documentales referidas a hechos verificables y objetivos respecto de la existencia de la perturbación causada por las importaciones originarias;

b.
La identificación de los productores del producto o productos objeto de la solicitud, por medio de una lista de los mismos, señalando sus direcciones, teléfonos y facsímiles;

c.
La descripción del producto o productos objeto de la solicitud, su clasificación según la NANDINA y sus características y usos;

d.
Una breve descripción del proceso productivo e identificación de los principales insumos y materias primas, precisando su origen nacional o importado;

e.
El volumen y valor de las importaciones intrasubregionales y totales del producto o productos similares a aquellos objeto de la solicitud, desagregadas según país de procedencia y a nivel mensual, para los últimos tres años de que se disponga de información;

f.
Las pruebas documentales sobre la perturbación las que podrán estar referidas  a la producción, ventas, exportaciones, utilización de la capacidad instalada, empleo, existencias y beneficios;

g.
Los precios a nivel de comprador o usuario final de los productos importados objeto de la solicitud y los precios domésticos de los productos similares;

h.
La descripción de la relación de causalidad entre las importaciones de productos originarios de otro País Miembro y la perturbación a la producción nacional de productos espeþcificos;

i.
Las pruebas que acrediten que las importaciones que causan la perturbación son originarios; y,

j.
Los derechos o sobretasas arancelarias solicitadas como medidas correctivas; o, de ser el caso, las restricciones cuantitativas solicitadas.

Artículo 3.- Cuando se adopten medidas correctivas de carácter provisional, el País Miembro deberá comunicarlas a la Junta en un plazo no mayor de sesenta días y adjuntar a la solicitud el dispositivo mediante el cual se aplica dichas medidas y un informe sobre los motivos en que fundamenta su aplicación.

El País Miembro solicitante informará a la Junta de las medidas adoptadas para garantizar el acceso de un volumen de comercio no inferior al promedio de los tres últimos años de que se disponga de información.

Artículo 4.- En un plazo de cinco días hábiles contados a partir de su fecha de recepción, la Junta considerará la solicitud presentada por el País Miembro con el objeto de verificar si contiene los antecedentes y justificativos a los que se refieren los  Artículos 2 y 3 de la presente Decisión.

Si las informaciones presentadas fueran  insuficientes, en el mismo plazo la Junta comunicará al País Miembro solicitante la información faltante, a efectos de que le sea suministrada en un plazo no mayor de diez días hábiles.  

Artículo 5.- Si al vencimiento de dicho plazo, el País Miembro no hubiere completado la información, la Junta denegará la solicitud.

El País Miembro que hubiese estado aplicando medidas correctivas de carácter provisional, deberá suspenderlas en forma inmediata.   

Articulo 6.- Una vez admitida a trámite la solicitud, la Junta emitirá una Resolución motivada señalando la apertura de la investigación.

Articulo 7.- A efectos de su pronunciamiento, la Junta de considerarlo necesario, acopiará información complementaria de los organismos de enlace de los Países Miembros.

En coordinación con el organismo de enlace, la Junta podrá adicionalmente, acopiar información complementaria de las entidades del sector público de los Países Miembros. Podrá también, acopiar información de los productores, importadores y exportadores de los productos objeto de la solicitud. La información acopiada será comunicada al organismo de enlace correspondiente.  Dichas entidades públicas o personas privadas podrán asimismo, suministrar información por propia iniciativa, directamente o a través de sus respectivos organismos de enlace.

La Junta comunicará a los organismos de enlace que correspondan, sus programas de visitas a efectos de recabar y verificar la información.

Artículo 8.- La Junta concederá tratamiento confidencial a determinada información o documentación recibidas, en aquellos casos en que se presente una solicitud fundamentada y de ser posible, un resumen no confidencial; en caso contrario la información suministrada podrá no considerarse como prueba. 

Artículo 9.- Dentro de los veinte días siguientes de abierta la investigación, la Junta podrá solicitar la información que considere necesaria. 

El plazo para la recepción de pruebas solicitadas o presentadas por propia iniciativa, vencerá dentro de los cuarenta días siguientes de abierta la investigación.

La Junta se pronunciará en un plazo no mayor de veinte días siguientes a la fecha de vencimiento del período probatorio al que hace referencia el párrafo anterior.

Artículo 10.- Para su pronunciamiento, la Junta deberá considerar la existencia de pruebas documentales respecto a:

a.
el origen de las importaciones que causan la perturbación;

b.
la perturbación en la producción nacional de productos específicos; y,

c.
la relación de causalidad entre las importaciones de productos originarios de otro País Miembro y la perturbación a la producción nacional de productos específicos.

Capítulo III

De las medidas correctivas
Artículo 11.- Los Países Miembros darán preferencia a las medidas correctivas que menos perturben el comercio o medidas basadas en los precios: recargos a la importación, prescripciones en materia de depósito previo a la importación u otras medidas que repercutan en el precio de las mercaderías.  

Se evitarán las restricciones cuantitativas a menos que sean las más adecuadas para corregir las perturbaciones en la producción nacional de productos específicos de un País Miembro.

Artículo 12.- Si el pronunciamiento de la Junta fuera afirmativo, la Resolución motivada deberá precisar las medidas cuya aplicación autorice, las cuales se mantendrán vigentes en tanto subsistan las causas que le dieron origen. 

Si el pronunciamiento de la Junta fuera denegatorio, en caso que el País Miembro hubiera estado aplicando medidas correctivas de carácter provisional, deberá suspenderlas en forma inmediata.   

Artículo 13.- Si el País Miembro solicitante estima que las circunstancias hacen necesario prolongar la aplicación de las medidas por un lapso mayor de un año, deberá comunicar esta situación a la Junta con no menos de treinta días de anticipación al vencimiento de dicho plazo.

En tal circunstancia, la Junta propondrá a la Comisión el inicio de las negociaciones tendientes a procurar su eliminación.

Durante el período de vigencia de la salvaguardia, la Junta podrá solicitar informaciones adicionales en el momento que lo considere conveniente.

Artículo 14.- No procederá la aplicación de medidas correctivas simultáneas por la misma causa, producto y Países Miembros involucrados.

Articulo 15.- La Junta, de oficio o a solicitud de los Países Miembros, podrá realizar la investigación correspondiente para suspender la aplicación de las citadas medidas o modificarlas cuando las condiciones que motivaron la medida hubiesen cambiado.  A tal efecto, la Junta tendrá un plazo de veinte días hábiles desde el momento de la recepción a trámite de la solicitud para emitir su pronunciamiento.

Dada en ...

Reunión de Representantes Alternos

ante la Comisión

01 de junio de 1995

Lima - Perú

ANEXO  X

ANTEPROYECTO DE DECISION

NORMAS DE COMPETENCIA COMERCIAL EN MATERIA DE

DISTORSIONES ARANCELARIAS
ANTEPROYECTO DE DECISION
Normas de competencia comercial en materia de distorsiones arancelarias

LA COMISION DEL ACUERDO DE CARTAGENA,

VISTOS: Los Capítulos VIII, IX y X del Acuerdo de Cartagena, las Decisiones 353, 370 y 371, y la Propuesta ... de la Junta;

CONSIDERANDO:

Que el proceso de integración subregional debe promover intercambios comerciales intrasubregionales libres de distorsiones que perturben el funcionamiento del mercado ampliado;

Que el Artículo 5 de la Decisión 353 establece que el Perú incorporará las subpartidas NANDINA, no incluidas en los Artículos 2 y 3 de la citada Decisión, en forma progresiva y paralela a avances sustantivos que realicen los Países Miembros, entre otros compromisos, al concerniente a la eliminación de distorsiones al comercio entre los Países Miembros derivadas de la aplicación de diferentes aranceles externos;

Que el artículo 12 de la Decisión 370 sobre el Arancel Externo Común, establece que cuando se produzcan distorsiones en el comercio intrasubregional de un producto, ocasionadas por diferencias en los niveles arancelarios de las subpartidas incluidas en el Anexo 4 de dicha Decisión, o por las preferencias otorgadas a terceros mediante la suscripción de acuerdos comerciales, el País Miembro afectado podrá solicitar a la Junta el establecimiento de medidas que tengan como efecto equilibrar las condiciones de competencia;

Que el Artículo Transitorio 1 de la Decisión 370,  establece que, a más tardar el 30 de junio de 1995, la Comisión, a propuesta de la Junta, adoptará las normas de competencia comercial en materia de distorsiones arancelarias;

DECIDE:

I. AMBITO 

Artículo 1.-


Alternativa A.-
Las normas previstas en la presente Decisión tienen por objeto corregir los desequilibrios en las condiciones de competencia de un producto, ocasionados por distorsiones en el comercio intrasubregional debido a diferencias en los niveles arancelarios, entre los Países Miembros, para las importaciones procedentes de terceros países, generadas por:

a.
Las diferencias arancelarias resultado de la aplicación, por parte de Colombia, Ecuador y Venezuela, de los aranceles a terceros países distintos del Arancel Externo Común, para las subpartidas del Anexo 4 de la Decisión 370;

b.
Las diferencias arancelarias resultado de la aplicación, por parte del Perú, de aranceles a terceros países distintos del Arancel Externo Común; y,

c.
Las diferencias arancelarias resultado de las preferencias concedidas en el marco de acuerdos comerciales, sean éstos negociados comunitariamente o no.

Alternativa B (Perú).- Igual que la Alternativa A incluyendo:

d.
Las diferencias arancelarias resultado de los diferimientos para atender insuficiencias tansitorias de la oferta que afecten a cualquier País Miembro.


Artículo 2.- A los efectos de esta Decisión, los desequilibrios en las condiciones de competencia podrán ser generados por las siguientes situaciones:

a.
Cuando el País Miembro que exporta a la Subregión, importe de terceros países, insumos, materias primas,  bienes intermedios utilizados en la  elaboración de productos similares a aquellos objeto del intercambio intrasubregional, a condición de que:

i.
El País Miembro que exporta a otro País Miembro haya efectuado, en los últimos doce meses de que se disponga de información, importaciones provenientes de terceros países, de insumos, materias primas o bienes intermedios utilizados en la elaboración del producto objeto de la solicitud, cuyos aranceles a la importación sean inferiores a los aplicados por el País Miembro afectado; y,

ii. 
El País Miembro que importa del mencionado País Miembro exportador haya efectuado, en los últimos doce meses de que se disponga de información,  importaciones del producto  objeto de la solicitud, equivalentes a por lo menos el 3% del volumen total de las importaciones del citado producto, en igual período.

El país afectado podrá ser el que importa del País Miembro que ha elaborado el producto objeto de la solicitud con insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países; u, otro País Miembro exportador que se vea desplazado por efecto de las diferencias arancelarias; o,

b.
Cuando el País Miembro que exporta a la Subregión, importe de terceros países, productos similares a aquellos objeto del intercambio intrasubregional, a condición de que:

i.
El País Miembro que exporta a otro País Miembro haya efectuado, en los últimos doce meses de que se disponga de información, importaciones provenientes de terceros países, de productos similares a aquellos  objeto de la solicitud, cuyos aranceles a la importación sean inferiores a los aplicados por el País Miembro afectado; y,

ii. 
El País Miembro que importa del mencionado País Miembro exportador haya efectuado, en los últimos doce meses de que se disponga de información, importaciones del producto  objeto de la solicitud equivalentes a por lo menos el 3% del volumen del total de las importaciones del citado producto, en igual período. 

El país afectado podrá ser el que importa del País Miembro importador de productos similares a aquellos objeto de la solicitud procedentes de terceros países; u, otro País Miembro exportador que se vea desplazado por efecto de las diferencias arancelarias.


Artículo 3.-
No se encuentran comprendidos en esta Decisión, los productos sujetos al mecanismo de franjas de precios, dispuesto por la Decisión 371.

El Perú aplicará lo dispuesto por los Artículos 16 y 17 de la Decisión 371.

II. DEFINICIONES


Artículo 4.-
Para efectos de la presente Decisión se entenderá por:

Producción nacional: el conjunto de productores de productos similares, que operen dentro del territorio de un País Miembro, o aquellos cuya producción conjunta constituya una proporción representativa de la producción nacional total de dichos productos.

Cuando los productores estén vinculados a exportadores, o sean ellos mismos importadores del producto objeto de la solicitud, la expresión "producción nacional" podrá interpretarse como el resto de los productores nacionales.

Parte interesada: los organismos nacionales competentes de los Países Miembros, así como los productores, importadores y exportadores del producto o sus insumos, materias primas o bienes intermedios.

Producto similar: el producto idéntico, es decir, igual en todos los aspectos al producto de que se trate, o, cuando no exista ese producto, otro producto que, aunque no sea igual en todos los aspectos, tenga características muy parecidas a las del producto considerado.

Diferencia arancelaria: la diferencia positiva existente entre los aranceles para importaciones procedentes de terceros países que aplica el País Miembro afectado, y los aranceles causados en el País Miembro exportador por la importación, procedente de terceros países, del producto similar a aquel objeto de la solicitud, o de los insumos, materias primas o bienes intermedios utilizados en la elaboración de dicho producto.

III. DEL PROCEDIMIENTO

Artículo 5.-

Alternativa A (Bolivia, Colombia, Ecuador y Venezuela): El País Miembro que solicite la aplicación de medidas correctivas de los desequilibrios en las condiciones de competencia, presentará a la Junta, por intermedio de su organismo de enlace, una solicitud que deberá contener:

a.- 
La descripción de la situación que motiva la solicitud, incluyendo pruebas documentales referidas a hechos verificables y objetivos respecto de la existencia de desequilibrios en las condiciones de competencia ocasionadas por las diferencias arancelarias que inciden en las importaciones del producto objeto de la solicitud, realizadas dentro de los doce meses anteriores a la presentación de la solicitud o que se hallen en curso.

b.-
 La identificación de los productores o exportadores  afectados, que sean representativos de la producción nacional destinada al consumo doméstico o a la exportación, por medio de una lista de los mismos, señalando sus direcciones, teléfonos y facsímiles;

c.-
 La descripción del producto objeto de la solicitud, señalando la subpartida NANDINA a la que pertenece, sus características físicas, calidades, usos o funciones, y otros elementos que se consideren necesarios para complementar su descripción. 

En caso de referirse la solicitud a insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países que participan en el producto objeto de la solicitud, deberá presentarse información respecto del proceso de producción del producto importado, y la participación de los citados insumos, materias primas o bienes intermedios en los costos de producción, en los precios ex-fábrica, y en los precios CIF del producto objeto de la solicitud, según país de procedencia, y precisando los valores de fletes y seguros;  

d.-
Los niveles de los aranceles de importación efectivamente aplicados a terceros países por el País Miembro afectado y por el País Miembro que al importar de terceros países con aranceles inferiores, productos similares a aquellos objeto de la solicitud, o de ser el caso, insumos, materias primas o bienes intermedios utilizados en la elaboración de dichos productos, les estaría afectando;

e.-
El volumen y valor de las importaciones del País Miembro exportador, del producto similar a aquellos objeto de la solicitud, importado de terceros países, o de ser el caso, de los insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países que participan en el producto objeto de la solicitud, desagregados según país de procedencia y a nivel mensual para los últimos doce meses de que se disponga de información;

f.-
El volumen y valor de las exportaciones del País Miembro exportador subregional, o de ser el caso de los Países Miembros exportadores subregionales, del producto objeto de la solicitud,  desagregados según país de destino para los últimos doce meses de que se disponga de información;

g.-
El volumen y valor de las importaciones intrasubregionales y totales del País Miembro importador del producto objeto de la solicitud,  desagregados según país de procedencia y a nivel mensual para los últimos doce meses de que se disponga de información;

h.
La producción nacional y demanda interna del producto objeto de la solicitud del País Miembro importador, y de ser el caso del otro País Miembro exportador diferente de aquel que importa de terceros países productos similares a aquellos objeto de la solicitud;

i.
Los precios a nivel de comprador o usuario final de los productos importados objeto de la solicitud, y precios domésticos de los productos similares en el País Miembro que importa intrasubregionalmente;

j.
Las pruebas documentales sobre el desequilibrio, las que podrán estar referidas a la producción, ventas domésticas, exportaciónes, utilización de la capacidad instalada, empleo, existencias y beneficios;

k.-
La descripción de la relación de causalidad entre las diferencias arancelarias y los desequilibrios en las condiciones de competencia; y,

l-
Los derechos o sobretasas arancelarias solicitados como medidas correctivas.

De ser el caso, la solicitud deberá contener adicionalmente, la metodología de cálculo utilizada para estimar el efecto del diferencial arancelario de los insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países, en el precio ex fábrica y precios CIF de importación intrasubregional del producto objeto de la solicitud.

Alternativa B (Perú): Se diferencia de la Alternativa A en que se eliminan los literales (h), (i), (j) y (k).


Artículo 6.- En un plazo de cinco días hábiles contados a partir de la fecha de recepción, la Junta considerará la solicitud presentada por el País Miembro con el objeto de verificar si contiene los antecedentes e informaciones a que se refiere el Artículo 5 de la presente Decisión.

Si las informaciones presentadas fueran insuficientes, en el mismo plazo la Junta comunicará al País Miembro solicitante la información faltante, a efectos de que le sea suministrada en un plazo no mayor de diez días hábiles.


Artículo 7.- Si al vencimiento de dicho plazo, el País Miembro no hubiere completado la información, la Junta denegará la solicitud.


Artículo 8.-
Una vez admitida a trámite la solicitud, la Junta emitirá una Resolución motivada señalando la apertura de la investigación.


Artículo 9.-
A efectos de su pronunciamiento, la Junta de considerarlo necesario, acopiará información complementaria de los organismos de enlace de los Países Miembros.

En coordinación con el organismo de enlace, la Junta podrá adicionalmente, acopiar información complementaria de las entidades del sector público de los Países Miembros. Podrá también acopiar información de las partes interesadas del sector privado. La información acopiada será comunicada al orgniasmo de enlace correspondiente. Dichas entidades públicas o personas privadas podrán asimismo, suministrar información por propia iniciativa. 

La Junta comunicará con los organismos de enlace que correspondan, sus programas de visitas a efectos de recabar y verificar la información.


Artículo 10.-
 La Junta concederá tratamiento confidencial a determinada información o documentación recibidas, en aquellos casos en que se presente una solicitud fundamentada y de ser posible, un resumen no confidencial; en caso contrario la información suministrada podrá no considerarse como prueba.


Artículo 11.-
Dentro de los diez días hábiles de abierta la investigación, la Junta podrá solicitar la información que considere necesaria.

El plazo para la recepción de pruebas solicitadas o presentadas por propia iniciativa, vencerá dentro de los veinte días hábiles de abierta la investigación.

La Junta se pronunciará en un plazo no mayor de diez días hábiles siguientes a la fecha de vencimiento del período probatorio al que hace referencia el párrafo anterior.


Artículo 12.- La Junta podrá formular determinaciones positivas o negativas, sobre la base de los hechos de que se tenga conocimiento, en caso de que una parte interesada niegue el acceso a la información necesaria, no la suministre dentro del plazo establecido, o entorpezca significativamente la investigación. 


Artículo 13.-


Alternativa A (Bolivia, Colombia, Ecuador y Venezuela): Para su pronunciamiento, la Junta deberá considerar la existencia de pruebas documentales respecto a:

a)
las distorsiones en el comercio intrasubregional debido a diferencias en los niveles arancelarios;

b)
los desequilibrios en las condiciones de competencia; y,

c)
la relación de causa a efecto entre las diferencias en los niveles arancelarios y los desequilibrios en las condiciones de competencia.

Alternativa B (Perú): Para su pronunciamiento, la Junta deberá considerar la existencia de pruebas documentales respecto a las distorsiones en el comercio intrasubregional debido a diferencias en los niveles arancelarios.


Artículo 14.-
En el caso que la solicitud afecte a los insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países que participan en el producto objeto de la solicitud, se determinará el efecto de la diferencia arancelaria considerando la diferencia de los gravámenes totales aplicados al valor de aduanas del insumo, materia prima o bien intermedio importado de terceros países, multiplicada por el factor que refleje, de manera aproximada y simplificada, la participación de los costos de dicho insumo, materia prima o bien intermedio importado de terceros países en el precio CIF del producto importado en el País Miembro importador.

Cuando el cálculo se estime con base en el promedio ponderado de la participación de insumos, materias primas o bienes intermedios importados de terceros países, no se tomarán en cuenta las diferencias arancelarias nulas, ni las diferencias arancelarias promedio inferiores al 0.5% del precio CIF de importación.


Artículo 15.- La Junta dará por terminada la investigación y no autorizará la aplicación de derechos o sobretasas arancelarias cuando determine que no existen pruebas suficientes que justifiquen la práctica, o encontrare que el efecto de la diferencia arancelaria en el producto objeto de la solicitud es inferior al 0.5% del precio CIF de importación.

IV. DE LAS MEDIDAS CORRECTIVAS 


Artículo 16.- Las medidas correctivas serán de carácter arancelario y su cuantía no excederá el efecto estimado de la diferencia arancelaria en el producto  importado objeto de la investigación.


Artículo 17.- En caso de que la Junta no se pronuncie dentro del plazo estipulado, el País Miembro quedará autorizado para exigir, en forma temporal, que los insumos, materias primas, o bienes intermedios, sean de origen subregional; o, que se constituya una garantía por un monto equivalente al Arancel Externo Común de los mismos, según el Anexo 1 de la Decisión 370 y, en el caso del Perú, por un monto equivalente al arancel externo para terceros países que este país aplica conforme a lo establecido en la Decisión 353 o sus modificatorias.

La medida correctiva aplicada en forma provisional por el País Miembro, dejará de tener vigencia a partir de la publicación en la Gaceta Oficial del Acuerdo de Cartagena, del pronunciamiento definitivo de la Junta.


Artículo 18.- Si el pronunciamiento de la Junta fuera afirmativo, la Resolución motivada deberá precisar las medidas cuya aplicación autorice, las cuales se mantendrán vigentes en tanto subsistan las causas que le dieron origen.


Artículo 19.- Cuando las autoridades nacionales hubiesen establecido medidas correctivas en forma temporal, las medidas correctivas autorizadas por la Junta podrán percibirse retroactivamente por el período en que se hayan aplicado las medidas establecidas por el País Miembro.


Artículo 20.-
No procederá la aplicación de medidas correctivas simultáneas a un mismo producto proveniente de un mismo país, destinadas a corregir distorsiones derivadas de diferencias arancelarias, a menos que se trate de medidas complementarias que sean conformes con el ordenamiento jurídico andino.


Artículo 21.-
 La Junta, de oficio o a solicitud de las partes, podrá realizar la investigación correspondiente para suspender la aplicación de las medidas correctivas autorizadas, o modificarlas cuando las condiciones que las motivaron hubiesen cambiado. A tal efecto, la Junta tendrá un plazo de 20 días hábiles desde el momento de la recepción a trámite de la solicitud, para emitir su pronunciamiento.

Dada en ....

Reunión de Representantes Alternos

ante la Comisión

01 de junio de 1995

Lima - Perú

ANEXO  XI

COMENTARIOS DEL GRUPO ANDINO A LA DECLARACION CONJUNTA DE LA

REUNION DE MINISTROS DE COMERCIO DE DENVER
COMENTARIOS DEL GRUPO ANDINO A LA DECLARACION CONJUNTA DE LA REUNION DE MINISTROS DE COMERCIO DE DENVER
Los Países Miembros del Grupo Andino consideran que la Declaración Conjunta de Denver debe reflejar el consenso hemisférico al que se ha llegado en las reuniones preliminares.  En este sentido los comentarios siguientes señalan, en primer lugar, los puntos que han sido incluidos en la Declaración, pese a que no hubo consenso,  y que por lo tanto deben excluirse de ésta.  En segundo lugar, se destacan los puntos a los cuales se llegó a un acuerdo pero que no quedaron consignados en la Declaración a fin de que sean incluidos en la misma. 

Los puntos omitidos en estos comentarios no son objeto de observaciones por parte del Grupo Andino.

Parágrafo 2:

Los países del hemisferio fueron enfáticos en no comprometerse a acelerar los compromisos de la Ronda Uruguay. El documento parece proponer una etapa "OMC plus" desde el inicio, la cual no es aceptable para los países del Grupo Andino, por el momento.

Parágrafo 3:

En este punto se han incluido algunos temas en los que no se ha llegado a un consenso. Solicitamos eliminar lo referente a los aspectos laborales, condiciones de trabajo y derecho de los trabajadores por no ser competencia de los Ministros de Comercio.  

Por otra parte, la participación de las organizaciones no gubernamentales y del sector privado es de manejo interno de cada país, y en todo caso podrá estar reflejada en la respectiva posición nacional.

La interrelación de las políticas ambientales y la liberalización del comercio debe realizarse sobre unas bases tales que no se constituya en un obstáculo al comercio.

En lo pertinente al reconocimiento de las pequeñas economías hay que agregar el reconocimiento de los diferentes niveles de desarrollo entre los países del área y un tratamiento acorde con tal reconocimiento.

PLAN DE TRABAJO ACORDADO

(1) Acceso a Mercados:

Con respecto al primer párrafo se establece, entre otras cosas,  que un Grupo de Trabajo deberá determinar los medios más efectivos para la creación de una base de datos de las barreras al comercio.  Queremos recordar que el Plan de Acción le atribuyó a la Comisión Especial de Comercio de la OEA, con el apoyo del BID y de la CEPAL, la tarea de asistir en la sistematización de datos de la región.  Por lo tanto, consideramos que el Grupo de Trabajo sobre Acceso a los Mercados debe trabajar conjuntamente con la Comisión Especial de Comercio de la OEA.

Adicionalmente, de acuerdo al formato de la base integrada de datos de la OMC, se debe incluir datos sobre comercio a nivel hemisférico.

Con respecto al segundo párrafo, consideramos que los miembros de la OMC deben cumplir los compromisos asumidos a nivel multilateral, sin necesidad de que un Grupo Especial tenga que "asegurar" tal cumplimiento.

Se considera conveniente suprimir la frase "otros parámetros", a la que se hace referencia en el tercer párrafo.  Asimismo, consideramos que se debe hacer una alusión expresa a los principios de asimetría para los países con menores índices de desarrollo y de convergencia de los acuerdos regionales para la creación de la zona de libre comercio.

(2) Procedimientos Aduaneros:

En materia de simplificación y armonización de procedimientos aduaneros, consideramos que esta última responde a una etapa más avanzada en la creación de la zona de libre comercio. Por esta razón, proponemos que se postergue la armonización. De igual forma, se deben identificar áreas para la cooperación técnica en materia de operación aduanera, tales como la conexión entre sistemas  de información  y  prevención de fraudes.

En relación a la transparencia de la reglas de origen, deben tenerse en cuenta los resultados del estudio llevado a cabo por la OEA en esta materia.

(3) Compras Gubernamentales:

En las reuniones preliminares no se acordó el establecimiento de un régimen intermedio que regule las compras estatales .  Por esta razón sugerimos que la acción de este grupo de trabajo se debe limitar a realizar un estudio de los diferentes regímenes existentes, con el propósito de aumentar la transparencia de estos procesos.

(4) Servicios:

Se debe consagrar como tarea principal del grupo de trabajo, elaborar un análisis sobre el tema, con el fin de recaudar información acerca del intercambio de servicios y la situación actual de las reglamentaciones sobre éstos en el continente.

Consideramos que la participación en todas las fases de negociación de la OMC debe ser una decisión individual de los países.  En tal sentido, nos parece excesivo el llamado a que todos los países participen en las diferentes negociaciones sobre servicios.

La propuesta de la creación de un grupo de trabajo para tratar el tema de servicios financieros, debe excluirse de la redacción del documento porque no logró consenso en las reuniones preliminares.

(5) Inversiones:

El segundo párrafo del texto urge a los países a negociar acuerdos y tratados internacionales de inversión. Consideramos que se debe reemplazar el término "urgir", por ser un poco precipitado, por "recomendar".

Asimismo consideramos que la suscripción de los acuerdos mencionados en el tercer párrafo, que otorgan mayores disciplinas de inversión, no debe estar  vinculados a la suscripción de acuerdos sobre propiedad intelectual.

(6) Derechos de Propiedad Intelectual:

No hubo consenso en la reunión del 10 y 11 de mayo en Washington, en aceptar la suscripción de acuerdos sobre derechos de propiedad intelectual  si sus niveles de disciplinas y normas son más exigentes que los contemplados en el acuerdo TRIPs.  Por lo tanto se debe eliminar el último párrafo de este numeral.

(7) Estándares y Barreras Técnicas al Comercio:

Se acordó mayor asistencia técnica para los países en desarrollo. Esto no quedó reflejado en el texto de la declaración.

Si bien la creación de los entes encargados de certificar la conformidad es muy importante, el pensar en una posible aplicación del principio generalizado de "trato nacional" puede ser prematuro en estos momentos.  Antes que recomendar un compromiso de esta naturaleza, la tarea del grupo debe consistir en un estudio exhaustivo de los entes que existen en los diversos países.  Igual consideración debe tenerse en cuenta para el punto (8).

(8) Medidas Sanitarias y Fitosanitarias:

Es necesario asistencia técnica en materia de medidas sanitarias y fitosanitarias.

(9) Antidumping:

El grupo de trabajo debe incluir el tema de subsidios y derechos compensatorios.  Asimismo consideramos importante el intercambio de experiencias sobre los procedimientos y aplicación en estas dos áreas.

(11) Solución de Controversias:

La declaración debe reivindicar la legitimidad de los mecanismos internacionales de solución de controversias, como paso previo a la represalia comercial.

(12) Aspectos Laborales:

Las normas laborales deben excluirse de la Declaración por no ser competencia de los Ministros de Comercio.

(13) Medio Ambiente:

La segunda frase del párrafo no refleja las distintas discusiones desarrolladas en Washington.  Los Países Andinos solicitamos eliminar la segunda y tercera frase de ese párrafo.

REUNIONES INICIALES DE LOS GRUPOS DE TRABAJO
Parágrafo 5:

A los países del Grupo Andino les interesa participar en todos los grupos de trabajo.

A los países del Grupo Andino les interesa coordinar los siguientes grupos de trabajo:

1.
Acceso a mercados

2.
Procedimientos de aduanas 

3.
Compras del estado

4.
Servicios

5.
Inversión

6.
Derechos de propiedad intelectual 

7.
Normas y barreras técnicas al comercio

8.
Medidas sanitarias y fitosanitarias

9.
Medidas antidumping y compensatorias

10.
Políticas de competencia

Parágrafo 6:

Reconociendo la dificultad de los países en participar en todos los grupos de trabajo previstos, sería conveniente establecer un mecanismo permanente, mediante el cual los coordinadores deberán hacer llegar de manera más frecuente y oportuna los avances de los respectivos grupos de trabajo a los países del hemisferio.

FUTURAS REUNIONES MINISTERIALES
Parágrafo (10):

Los Países Andinos apoyan una vez más el ofrecimiento de Colombia de ser sede de la Cumbre de Ministros de Comercio, proyectada para marzo de 1996.

Lima, 1° de junio de 1995.
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COM/RA/dt 1
AGENDA PROVISIONAL

29 de mayo de 1995





COM/RA/dt 2
AYUDA MEMORIA

31 de mayo de 1995
PERFECCIONAMIENTO DE LOS PROCEDIMIEN​TOS PARA LA APLICACION DE LA CLAUSULA DE SALVAGUARDIA POR DESEQUILIBRIOS EN LA BALANZA DE PAGOS (ARTICULO 78 DEL ACUERDO DE CARTAGENA)




COM/RA/dt 3
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